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Annotatsiya: Maqolada Abulqosim Firdavsiyning “Shohnoma” dostoni xorijiy tillarga tarjima qilinishining tarixiy bosqichlari 

va uslubiy oʻziga xosligi qiyosiy-tarixiy hamda lingvo-stilistik yondashuv doirasida tadqiq etiladi. Tadqiqot materialini asarning arab, 

usmoniy turk, gruzin, ozarbayjon, qozoq, turkman, rus, ukrain hamda gʻarbiy Yevropa tillaridagi oʻn ikkita tarjima an’anasi va Jeyms 

Atkinson amalga oshirgan inglizcha tarjimalar (1814, 1832) tashkil etdi. Qiyosiy-tarixiy, lingvo-stilistik, komponent va kontekstual 

tahlil natijasida tarjima an’analari toʻrt tipologik guruhga — asliyatga sodiq, kompozitsion moslashtiruvchi, milliy-adaptiv va poetik-

kodni almashtiruvchi guruhlarga — ajratildi. Atkinson tarjimasi misolida forsiy poetik figurlar, giperbolalar va zardushtiy-eron 

mifologik qatlamini ifodalovchi realiyalarning “Heroic Couplet” hamda yambik pentametr qolipiga oʻtkazilishi asoslab berildi. 

Matndagi “piltan” (fil tanli) kabi an’anaviy epik sifatlovning ingliz tilida salbiy konnotatsiya kasb etmasligi uchun “lion’s heart” 

metaforasi bilan kompensatsiyalanishi aniqlandi. Xulosa sifatida milliy-mifik dostonlarni oʻgirishda lingvistik aniqlik emas, 

madaniyatlararo poetik va konseptual kodni oʻtkazish hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligi koʻrsatildi. 

Kalit soʻzlar: “Shohnoma”, Firdavsiy, tarjimashunoslik, Jeyms Atkinson, Rustam dostoni, neoklassitsizm, yambik pentametr, 

semantik transformatsiya, madaniyatlararo adaptatsiya, realiya, ichkilashtirish, begonalashtirish.  

 

ИНОСТРАННЫЕ ПЕРЕВОДЫ «ШАХНАМЕ» И СПЕЦИФИКА АНГЛИЙСКИХ ПЕРЕВОДОВ 

Аннотация: В статье в рамках сравнительно-исторического и лингвостилистического подхода исследуются 

исторические этапы и стилистическое своеобразие переводов эпоса Абулькасима Фирдоуси «Шахнаме» на иностранные 

языки. Материалом исследования послужили двенадцать переводческих традиций — арабская, османско-турецкая, 

грузинская, азербайджанская, казахская, туркменская, русская, украинская и западноевропейские, — а также английские 

переводы Джеймса Аткинсона (1814, 1832). В результате сравнительно-исторического, лингвостилистического, 

компонентного и контекстуального анализа переводческие традиции распределены по четырём типологическим группам: 

близкие к оригиналу, композиционно адаптирующие, национально-адаптивные и заменяющие поэтический код. На 

примере перевода Аткинсона обоснован процесс адаптации персидских поэтических фигур, гипербол и реалий 

зороастрийско-иранского мифологического пласта к канонам «Heroic Couplet» и ямбического пентаметра. Установлено, 

что традиционный эпический эпитет «пильтан» (обладающий телом слона) компенсируется метафорой «lion’s heart» во 

избежание негативных коннотаций в английском языке. Сделан вывод о том, что при переводе национально-

мифологических эпосов решающее значение имеет передача не языковой точности, а межкультурного поэтического и 

концептуального кода. 

Ключевые слова: «Шахнаме», Фирдоуси, переводоведение, Джеймс Аткинсон, дастан о Рустаме, неоклассицизм, 

ямбический пентаметр, семантическая трансформация, межкультурная адаптация, реалия, доместикация, 

форенизация.  

 

FOREIGN TRANSLATIONS OF THE “SHAHNAMEH” AND THE SPECIFICS OF ENGLISH 

TRANSLATIONS 

Abstract: The article examines, within a comparative-historical and linguostylistic framework, the historical stages and stylistic 

specificity of translating Abulqasim Ferdowsi’s epic “Shahnameh” into foreign languages. The research material comprises twelve 

translation traditions — Arabic, Ottoman Turkish, Georgian, Azerbaijani, Kazakh, Turkmen, Russian, Ukrainian and Western 

European — together with the English translations produced by James Atkinson (1814, 1832). Comparative-historical, linguostylistic, 

componential and contextual analysis allowed the translation traditions to be grouped into four types: source-faithful, compositionally 

adaptive, nationally adaptive, and poetic-code substituting. Drawing on Atkinson’s text, the study substantiates how Persian poetic 
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figures, hyperboles and realia representing the Zoroastrian and ancient Iranian mythological layer were transposed into the frameworks 

of the “Heroic Couplet” and iambic pentameter. It is established that the traditional epic epithet “piltan” (elephant-bodied) is 

compensated by the metaphor “lion’s heart” in order to prevent negative connotations in English. The study concludes that translating 

national-mythological epics depends less on linguistic accuracy than on the transfer of an intercultural poetic and conceptual code. 

Keywords: “Shahnameh”, Ferdowsi, translation studies, James Atkinson, epic of Rustam, Neoclassicism, iambic pentameter, 

semantic transformation, intercultural adaptation, realia, domestication, foreignisation.  

 

1. KIRISH 

Sharq uygʻonish davri badiiy tafakkurining beqiyos choʻqqisi va umumbashariy madaniy merosning ajralmas qismi 

boʻlmish Abulqosim Firdavsiyning “Shohnoma” epopeyasi asrlar davomida dunyo xalqlari adabiyoti, fani hamda 

ma’naviyatiga kuchli ta’sir koʻrsatib kelmoqda. Asardagi vatanparvarlik, erksevarlik, adolat, ezgulik va yovuzlik 

oʻrtasidagi abadiy kurash hamda yuksak gumanistik gʻoyalar turli sivilizatsiyalar madaniy hayotida oʻchmas iz qoldirgan. 

Shu bois “Shohnoma” kabi milliy-mifik va umuminsoniy dostonlarni xorijiy tillarga oʻgirish, ularni boshqa adabiy-

madaniy muhitlarga moslashtirish (adaptatsiya) hamda gʻarb dunyosiga taqdim etish jarayonlarini oʻrganish bugungi 

qiyosiy adabiyotshunoslik, matnshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb vazifalaridan biridir. 

Sharq adabiyoti durdonalarining Yevropa tillariga tarjima qilinishi va bu yoʻnalishdagi ilk tadqiqotlarning yuzaga 

kelishi gʻarbliklarda Osiyo xalqlarini boshqarishga intilish kuchaygan davrga toʻgʻri keladi. Ammo Sharq madaniyati, 

ayniqsa, adabiyotining goʻzal va nafis jozibasi, undagi teran tafakkur va nozik his-tuygʻular Yevropa ziyolilarini, xususan, 

adabiyotshunos hamda tarjimonlarni oʻziga maftun etdi. Zero, yevropalik kitobxonlar tarjima vositasida Sharq xalqlari 

ijodiyoti bilan tanishar ekanlar, ming yillar muqaddam Osiyo qa’rida yetuk madaniyat barpo etilganligi, teran va nozik 

insoniy tuygʻular, ulug’ gumanistik gʻoyalar baralla kuylangan yuksak adabiyot yaratilganligining guvohi boʻldilar. Bu 

esa, oʻz navbatida, yevropalik shoir va yozuvchilarning ijodiy kamolotiga sezilarli ta’sir koʻrsatdi. 

Mavzuning dolzarbligi ikki jihat bilan izohlanadi. Birinchidan, “Shohnoma”ning turli tillardagi tarjimalari 

firdavsiyshunoslikda, asosan, alohida-alohida — har bir milliy adabiyot doirasida — oʻrganilgan boʻlib, ularni yagona 

qiyosiy-tipologik tizimga soluvchi tadqiqotlar deyarli yoʻq. Ikkinchidan, dostonning ingliz tilidagi tarjimalari, xususan, J. 

Atkinson matni oʻzbek tarjimashunosligida metrik-ritmik va leksik-semantik jihatdan maxsus tahlil qilinmagan. Holbuki, 

aynan shu tarjima orqali “Shohnoma” ingliz tilli oʻquvchining ilmiy va estetik tafakkuriga kirib borgan. 

Tadqiqotning maqsadi — “Shohnoma”ning xorijiy tillarga oʻgirilish tarixini bosqichlarga ajratish, tarjima 

an’analarining tipologiyasini aniqlash hamda J. Atkinson tarjimasi misolida forsiy poetik kodning ingliz she’riy tizimiga 

oʻtkazilish mexanizmini ochib berishdan iborat. 

Tadqiqotning obyekti — “Shohnoma” dostonining xorijiy tillardagi tarjimalari; predmeti esa ushbu tarjimalarda 

qoʻllangan uslubiy yondashuvlar, metrik-ritmik yechimlar va leksik-semantik transformatsiyalardir. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi shundan iboratki, unda birinchi marta “Shohnoma” tarjimalarining oʻn ikki tilni 

qamrab olgan qiyosiy-tipologik tavsifi beriladi, tarjima an’analari toʻrt guruhli tipologiyada tizimlashtiriladi hamda J. 

Atkinson matnidagi transformatsiyalar obrazlilik, milliy kolorit va metrik muvofiqlik mezonlari boʻyicha uch pogʻonali 

shkalada baholanadi. 

Maqola quyidagicha tuzilgan: ikkinchi boʻlimda mavzuga oid nazariy adabiyot tahlil qilinadi va tadqiqot boʻshligʻi 

aniqlanadi; uchinchi boʻlimda material, tahlil birligi va metodlar tavsiflanadi; toʻrtinchi boʻlimda natijalar jadvallarda 

umumlashtirilib izohlanadi; beshinchi boʻlimda xulosa va tadqiqot istiqbollari beriladi. 

2. MAVZUGA OID ADABIYOTLAR TAHLILI 

“Shohnoma” tarjimalarini ilmiy oʻrganish an’anasi XIX asrning birinchi yarmida shakllangan. Rus 

firdavsiyshunosligining boshlanishi adabiyotshunos V. Grigoryevning 1839 yili “Одесский альманах”да e’lon qilingan 

maqolasi bilan bogʻlanadi. Muallif turli tarixiy manbalar va tazkiralar asosida Firdavsiyning hayoti hamda ijodi haqida fikr 

yuritadi, “Shohnoma”ning yaratilishi, shoir va Sulton Mahmud haqidagi rivoyatlarni keltiradi. Grigoryevning xizmati 

shundaki, u birinchi marta rus kitobxonini Firdavsiy hayoti va “Shohnoma”ning mohiyati bilan tanishtiradi, asarning 

qahramonlik, vatanparvarlik va xalqsevarlik gʻoyasini alohida ta’kidlab, uning badiiy qimmatini qadimgi Rim, yunon va 

hind poeziyasi bilan bir qatorga qoʻyadi. 

Firdavsiyshunoslikning keyingi bosqichi 1934 yilgi ming yillik yubiley bilan bogʻliq. Shu munosabat bilan 

“Shohnoma”ni tarjima qilish va targʻib etish jonlanib, shoirning hayoti va ijodiga bagʻishlangan ilmiy-tadqiqotlar vujudga 

keldi; ularning bir qismi “Фердовси (934–1934)” toʻplamida e’lon qilindi. Ye. E. Bertelsning fors-tojik adabiyoti tarixiga oid 

asari hamda uning tahriri ostida tayyorlangan “Shohnoma”ning tanqidiy matni tadqiqotchilar uchun asosiy manbaviy 

poydevorni yaratdi. 

Milliy adabiyotlardagi tarjima an’analari ham alohida oʻrganilgan. A. Zaychkovskiy “Shohnoma”ning turkcha 

versiyasini tadqiq etgan; M. Sultonov “Rustam va Suhrob” dostonining ozarbayjon adabiyotidagi talqinlarini yoritgan; M. 
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Qarataev va I. Ismoilovning ishlarida qozoq tarjima maktabi, xususan, T. Iztileuov faoliyati tahlil qilingan; A. Edelman tojik 

nazmining ukrain tiliga oʻgirilishi tarixiga murojaat etgan. I. Orbeli va K. Treverning “Shatrang” tadqiqoti esa dostondagi 

realiyalarni tarixiy-madaniy kontekstda talqin qilish namunasi sifatida qimmatlidir. 

Mavjud adabiyot tahlili ikki muhim boʻshliqni koʻrsatadi. Birinchidan, tarjimalar, asosan, ayrim milliy adabiyot 

doirasida — qabul qiluvchi madaniyatning ichki manfaatlari nuqtai nazaridan — oʻrganilgan; ularni yagona qiyosiy-

tipologik tizimga soluvchi, tarjima tamoyillarini oʻzaro chogʻishtiruvchi tadqiqotlar juda kam. Ikkinchidan, inglizcha 

tarjimalar, jumladan, J. Atkinson matni koʻproq tarjima tarixi faktlari sifatida qayd etilgan, ammo undagi metrik-ritmik 

qolip almashinuvi va leksik-semantik transformatsiyalar mexanizmi tahlil qilinmagan. Ushbu maqola aynan shu boʻshliqni 

toʻldirishga qaratilgan. 

3. TADQIQOT METODOLOGIYASI 

Tadqiqot sifatiy-qiyosiy dizayn asosida amalga oshirildi. Qiyosiy-tarixiy yondashuv tarjima an’analarini xronologik 

va hududiy jihatdan guruhlashtirish uchun, lingvo-stilistik yondashuv esa muayyan matn parchalari darajasidagi poetik 

yechimlarni baholash uchun qoʻllanildi. 

Tadqiqot materialini “Shohnoma”ning oʻn ikki tildagi tarjima an’anasi tashkil etdi. Materialning tarkibi 1-jadvalda 

umumlashtirilgan. 

1-jadval. Tadqiqot materiali: “Shohnoma” tarjimalarining hududiy-xronologik tavsifi 

Til Tarjimon(lar) Davri Shakli Tarjima manbai 

Arab al-Fath ibn Ali al-Bundariy 

al-Isfahoniy 

1218–1227 

(nashri 1937) 

nasr asliyat 

Usmoniy 

turk 

Sharif Amidiy XV asr oxiri – 

XVI asr boshi 

nazm (vazn 

almashtirilga

n) 

asliyat 

Gruzin “Rustamiani”; S. Sabashvili; 

M. Tavakkalashvili; X. 

Turmanidze 

XV–XVIII asrlar nasr va nazm asliyat 

Ozarbayjon R. Afandizoda; Abbos ogʻa 

Gʻoyibov Nazir 

1906; 1908 nazm va nasr; 

nazm 

asliyat 

Qozoq Oʻroz Molda; M. Seralin; T. 

Iztileuov 

XIX asr oʻrtasi – 

1937 

nazm (“qora 

oʻlan”) 

asliyat va ruscha 

tarjima 

Turkman Q. Tangriqulov, M. Sayidov, 

Ya. Pirquliyev 

1962 nazm asliyat 

Rus V. Jukovskiy; D. Sertelev; S. 

Sokolov; M. Lozinskiy, I. 

Selvinskiy, M. Dyakonov; Ts. 

Banu, V. Derjavin, S. Lipkin 

XIX–XX asrlar nazm va nasr nemischa tarjima; 

asliyat 

Ukrain A. Krimskiy 1895 nasr va nazm fransuzcha tarjima 

(Ya. Mohol) 

Ingliz J. Chempion; J. Atkinson XVIII asr oxiri; 

1814, 1832 

erkin nazm; 

nazm-nasr 

aralash 

asliyat 

Fransuz Y. Vallenburg; Ya. Mohol XIX asr nazm va nasr asliyat 

Nemis Ya. Torres; A. Shak; Fr. 

Ryukkert 

XIX asr nazm asliyat 

Italyan I. Pizi XIX asr nazm T. Makan nashri 

 

Tahlil birligi sifatida asliyatdagi matn parchasi (bayt yoki baytlar guruhi) va uning tarjimadagi muqobilidan iborat 

juftlik olindi. Batafsil lingvo-stilistik tahlil uchun Rustam obrazining ta’rifiga bagʻishlangan parcha tanlandi: bu parcha 

epik giperbola, hayvon obrazlariga asoslangan sifatlovlar va shohona-pahlavonlik konseptini bir vaqtda qamrab olgani 

bois transformatsiya turlarini yaxlit kuzatish imkonini beradi. 

Tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: qiyosiy-tarixiy metod — tarjimalarning yuzaga kelish shart-sharoiti 

va bosqichlarini aniqlash uchun; lingvo-stilistik metod — metrik qolip, ritm va uslubiy boʻyoqning qayta yaratilishini 

baholash uchun; komponent tahlil — frazeologik va sifatlovchi birliklarning ichki shakli hamda semantik ulushini ochib 

berish uchun; kontekstual tahlil — birlikning matndagi vazifasi va qabul qiluvchi madaniyatdagi konnotatsiyasini hisobga 

olish uchun; tavsifiy metod — natijalarni tizimlashtirish uchun. 
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Baholash mezonlari operatsional tarzda quyidagicha belgilandi. Obrazlilikning saqlanishi uch pogʻonali shkalada 

baholandi: “toʻliq saqlangan” — asliyatdagi obraz ham shakl, ham vazifa jihatidan qayta yaratilgan; “qisman saqlangan” 

— obraz almashtirilgan yoki kengaytirilgan, ammo ekspressiv-baholovchi komponent yoʻqolmagan; “neytrallashgan” — 

obraz uslubiy jihatdan betaraf ifoda bilan almashtirilgan. Milliy kolorit va metrik-ritmik muvofiqlik ham shu shkala 

boʻyicha baholandi. 

Tadqiqotning cheklovlari. Birinchidan, batafsil matniy tahlil ingliz tilidagi tarjima misolida olib borilgan boʻlib, 

boshqa tillardagi tarjimalar an’ana darajasida tavsiflangan. Ikkinchidan, gruzin, ozarbayjon va turkman tarjimalari 

boʻyicha xulosalar mavjud ilmiy adabiyot ma’lumotlariga tayanadi. Uchinchidan, XX asr oxiri va XXI asr boshidagi yangi 

inglizcha tarjimalar alohida tadqiqot predmeti hisoblanadi. Bu cheklovlar natijalarni umumlashtirishda hisobga olinishi 

lozim. 

4. NATIJALAR VA TAHLIL 

4.1. Arab va usmoniy turk tillaridagi ilk tarjimalar 

“Shohnoma”ning bizgacha yetib kelgan eng qadimgi tarjimasi mashhur tarixchi al-Fath ibn Ali al-Bundariy al-

Isfahoniy tomonidan 1218–1227 yillarda arab tiliga qilingan tarjimadir (u 1937 yili Qohirada nashr etilgan). Bundariy 

tarjimasi asliyatga juda yaqinligi va matnni deyarli toʻla saqlab qolganligi bilan qimmatlidir. Aynan shu xususiyat uni 

“Shohnoma”ning tanqidiy matnini tayyorlashda va ilmiy tadqiqot ishlarida eng ishonchli manbalardan biriga aylantirgan. 

Dostonning toʻla va mukammal tarjimalaridan yana biri usmoniy turk tiliga qilingan tarjimadir. U XV asrning oxiri 

– XVI asrning boshlarida Sharif Amidiy (vaf. 1510) tomonidan Misrda bajarilgan va mamluklar sultoni Qonsux Gʻuriyga 

tortiq etilgan. Tarjimonning oʻzi muqaddimada “...al-Gʻuriy avval saltanat yilinda ibtido oʻlindi, oʻn yilda tugandi”, deb 

qayd etgan. Tarjima nazmda boʻlsa-da, vazn oʻzgartirilgan. Amidiy asliyatning asosiy kompozitsion tuzilishi, syujet 

chizigʻi, shohlar silsilasi va dostonlar tartibiga qat’iy rioya etgan, sarlavhalarni fors tilida qoldirgan. Ayni paytda 

dostonning kirish qismi ancha choʻzilgan: shoir xudo, paygʻambar, me’roj va chahoryorlarga alohida-alohida na’t 

bagʻishlagan, tarjimaning sababi hamda Qonsux Gʻuriy va uning otasi madhi haqida mustaqil boʻlimlar kiritgan. Asosiy 

matn “Sababi ta’lifin bayon edur” qismidan keyin boshlanadi, ayrim dostonlar esa “Rivoyat ayladi Firdavsiy oni” iborasi 

bilan ochiladi; tarjima oxiriga “Boysungʻur soʻz boshisi” ilova qilingan. Bu tarjimani asliyat bilan chogʻishtirib oʻrganish 

firdavsiyshunoslikning galdagi vazifalaridan biri boʻlib qolmoqda. 

4.2. Gruzin va ozarbayjon tarjima an’analari 

XV–XVI asrlarda “Shohnoma”ning anchagina qismi “Rustamiani” nomi bilan gruzin tiliga nasriy tarjima qilinadi; 

keyinroq uni shoir Serapion Sabashvili nazmga aylantiradi. XVIII asrning ikkinchi choragida asarning Zahhok sarguzashti 

bilan bogʻliq qismini Mamuk Tavakkalashvili gruzin tiliga oʻgiradi. Gruzincha tarjimalar orasida Xosro Turmanidze 

tomonidan bevosita asliyatdan qilingan “Rostamiana” she’riy tarjimasi (XVII asr) keng shuhrat qozongan. Tarjimon asosiy 

e’tiborni dostonning xalqparvarlik, vatanparvarlik va qahramonlik qismlariga qaratib, shohlar sarguzashtini qisqartirgan; 

shu bois tarjima asarning bosh qahramoni — chin inson, mamlakat va xalq tayanchi — Rustam nomi bilan atalgan. 1916 

yili professor Yu. Abuladze gruzincha tarjimalarning bir qismini nashr ettirgan. 

“Shohnoma”ning ayrim dostonlari ozarbayjon tiliga bir necha marta tarjima qilingan. 1906 yili “Rustam va Suhrob” 

dostonini mashhur muallim va yozuvchi Rashid Afandizoda xalq dostonlari yoʻlida — nazm va nasrda oʻgiradi, biroq bu 

tarjima keng shuhrat topmaydi. 1908 yili Jalil Mamadqulizodaning maslahati bilan shoir Abbos ogʻa Gʻoyibov Nazir shu 

dostonni asliyatdan toʻla nazm bilan tarjima qiladi; u Tiflisdagi “Gʻayrat” matbaasida bosilib chiqadi. Bu tarjima asliyatni 

toʻla saqlab qolishi, ravonligi, ona tili boyliklaridan mohirona foydalanishi va badiiy yuksakligi bilan ajralib turadi. 

“Shohnoma” ozarbayjon dramaturglari va bastakorlarining ham diqqatini tortgan. 1906 yili Shamsiddin Somibey 

Kova dostoni asosida drama yozdi; u “Kova” yoxud “Kovai ohangar” nomi bilan sahnalashtirildi. Mashhur bastakor Uzayr 

Hojibekov esa 1908 yili toʻrt pardali “Rustam va Suhrob” dramatik operasini yaratdi. Operada Firdavsiy dostonining 

mazmuni aynan berilgan, asosiy qahramonlar saqlangan; u 1910 yilning 12 yanvarida ilk bor namoyish etilib, xalqning 

sevimli spektakliga aylandi. Bu holat tarjimaning adabiyotdan tashqari — sahna va musiqa san’ati orqali ham retseptsiya 

qilinishini koʻrsatadi. 

4.3. Qozoq va turkman adabiyotlaridagi milliy adaptatsiya 

Firdavsiy asari oʻtgan asrdayoq qozoq tiliga tarjima qilina boshlagan. Atoqli qozoq shoiri va tarjimoni Oʻroz Molda 

XIX asrning oʻrtalarida Firdavsiy, Navoiy, Fuzuliy asarlarini oʻgirish bilan shugʻullanadi; u tarjima qilgan “Shohnoma”ning 

ayrim qismlari qoʻlyozma shaklida saqlanib qolgan. XX asr boshlarida shoir va publitsist, “Ayqap” jurnalining muharriri 

Muhammadjon Seralin dostonning bir qismini ruscha tarjimadan oʻgiradi; matn jurnalning 1914 yil 22–24 va 1915 yil 2–5-

sonlarida bosilgan. 

Qozoq xalqini “Shohnoma” bilan toʻlaroq tanishtirgan ijodkor esa Sharq adabiyotining muxlisi va sermahsul 

tarjimoni Turmagʻambet Iztileuovdir. U Buxoro madrasalarida oʻqib yurgan yillaridayoq (1891–1905) arab va fors-tojik 

tillarini puxta oʻrganib, Sharq klassiklarini mutolaa qilgan; asarning asliyatini ham, 1906–1908 yillarda Toshkentda bosilgan 

Xomushiyning oʻzbekcha tarjimalarini ham qayta-qayta oʻqib chiqqan. “Shohnoma” asosida u “Semurg’” va “Dorobnoma” 
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dostonlarini yaratadi. 1937 yilning boshida tarjimaga kirishib, oʻn oy davomida qirq ming misradan iborat qozoqcha 

“Shohnoma”ni xalqqa taqdim etadi; tarjimaning bir qismi 1965 yili “Rustam Dastan” nomi bilan nashr etilgan. 

Iztileuov dostonni qozoq xalq she’riyatining keng tarqalgan oʻn bir boʻgʻinli “qora oʻlan” shaklida tarjima qiladi; 

qahramonlarning ruhiy kechinmalarini esa xalq ogʻzaki ijodidagi “aytisuv” qolipida beradi. Tarjimon asarni baytma-bayt 

emas, umumiy syujet asosida oʻgirgani bois bir qancha chekinish va qisqartirishlarga yoʻl qoʻygan, ba’zan voqealarni 

oʻzicha davom ettirgan yoki yangi qoʻshimchalar kiritgan. Qahramon portreti, peyzaj, ov va marosim tasvirlariga qozoq 

xalqiga xos milliy kolorit singdirilgan: toʻy va bazmlar “qulon soʻyib, uloq chopish” bilan tugaydi, qahramonlar ovga 

“bilaklariga qush qoʻndirib, it ergashtirib” chiqadilar. Ashkbusning tarjimadagi portreti qozoq xalq dostonlaridagi 

bahodirlarni eslatadi: 

Қулағи – киіз уйге узі болар, 

Туктері – болатуған тартса желі. 

Шинардын саусақтары авашиндай, 

Тырнағы – тулпарлардын тағасындай. 

Аузы – унгіріндей Асқар таудын, 

Мурыны – улкен унген шоқат шамасындай. 

 

Tarjimon qozoq xalq maqol, matal va iboralaridan ham ustalik bilan foydalangan. Shunchalik ulkan asar qisqa 

muddatda oʻgirilganiga qaramay, Iztileuov asliyatning asosiy mohiyatini saqlab qola olgan. Qozoq tiliga “Bijon va Manija”, 

“Rustamning Chin xoqoni bilan jangi” kabi dostonlar ham rus tilidan tarjima qilingan boʻlib, ular alohida oʻrganishni talab 

etadi. 

Turkman xalq ogʻzaki ijodi va yozma adabiyotida ham “Shohnoma” hamda uning motivlari koʻzga tashlanadi. 

Shaydoyi, Maxtumquli, Mullanafas, Sayyodiy kabi shoirlar ijodida Firdavsiy ta’siri seziladi: ular Firdavsiyni hurmat bilan 

tilga oladilar, doston qahramonlaridan turli maqsadlarda foydalanadilar. Turkman shoirlari orasida Firdavsiyga taqlid 

qilish, dostonchilikda unga ergashish hollari ham uchraydi. Chunonchi, XIX asr turkman shoiri Abdusattor Qozi 

“Jangnoma” dostonini “Shohnoma”dan ilhomlanib yozgan: u jang tasviri va qahramonlar xatti-harakatini ifodalashda 

Firdavsiyga ergashadi, oʻz qahramonlarini Suhrob, Rustam, Bahrom Goʻrga oʻxshatadi, adolatli shoh haqida soʻz 

yuritganda Anushiravonni eslaydi: 

Совеш эйлэп булар Бэҳрам Гуртек, 

Гыран эйлэдилер Суҳрабы шуртек. 

 

1934 yili butun dunyo jamoatchiligi qatori mintaqa xalqlari ham Firdavsiy tavalludining 1000 yilligini keng 

nishonladi; Turkmanistonda bu sana umumxalq bayramiga aylandi, adabiy kechalar oʻtkazildi, Turkmaniston Davlat 

nashriyoti “Shohnoma”dan ayrim dostonlarning asliyatini bosib chiqardi. 1962 yili esa oʻsha nashriyot Zahhok, Faridun, 

Rudoba, Bahromi Choʻbin dostonlarini Q. Tangriqulov, M. Sayidov va Ya. Pirquliyev tarjimasida chop etdi. Bu tarjimaning 

sifati yuqori emas: tarjimonlar asliyatni koʻp oʻrinda qisqartirib yuborgan, asarning gʻoyaviy-badiiy qimmatiga putur 

yetkazgan, vazn ham saqlanmagan. 

4.4. Slavyan tillariga tarjimalar 

Rus va ukrain xalqlari Firdavsiy ijodi bilan qadimdan tanish. “Shohnoma”ning ayrim dostonlari XIX asrning 

boshlaridayoq rus tiliga oʻgiriladi: 1815–1818 yillarda “Вестник Европы” jurnalida dostondan ayrim parchalar va “Bijon 

va Manija” tarjimasi e’lon qilinadi. Bu parchalar “Shohnoma”ning rus tiliga vositachi til — fransuz tili orqali qilingan ilk 

tarjimalari boʻlib, ularda asliyatning faqat mazmuni bayon etilgan. 1818 yili “Пантеон иностранной словесности” 

jurnalida ham bir necha parcha bosilib chiqadi. 

Mashhur shoir va tarjimon V. Jukovskiy 1847 yili “Rustam va Suhrob” dostonini Fr. Ryukkertning nemischa 

tarjimasidan erkin oʻgiradi. Jukovskiy tarjimasida asliyatning vazni va ohangdorligiga e’tibor berilmagan, qahramonlar 

nomlari ham buzib berilgan. Shunga qaramay, rus kitobxoni aynan shu tarjima orqali Firdavsiy dostoni bilan kengroq 

tanishishga muyassar boʻldi va undagi qahramonlik, bahodirlik hamda vatanparvarlik motivlari kitobxonni maftun etdi. 

1835 yili D. Sertelev Eraj lavhasini qisqartirgan holda tarjima qilgan edi. 

1905 yili S. I. Sokolov “Shohnoma”ning boshidan “Rustam va Suhrob” dostonigacha boʻlgan 500 baytini bevosita 

asliyatdan she’r bilan rus tiliga oʻgiradi; 1914 yili V. S. Sokolova bir necha parchani tarjima qilib, “Вестник Ленинградского 

университета”да bostiradi. Bu tarjimalarda, asosan, mazmun saqlangan boʻlsa-da, badiiy joʻshqinlik sezilmaydi. Ukrain 

xalqini esa Firdavsiy asari bilan ilk marta sharqshunos A. Krimskiy tanishtirdi: u 1895 yili Ya. Moholning fransuzcha 

tarjimasi asosida dostonning boshidan Manuchehrning tugʻilishigacha boʻlgan qismini ukrain tiliga oʻgirib, “Житє і 

слово” jurnalida e’lon qildi; tarjima nasr va nazmda boʻlib, asosiy e’tibor asliyat mazmunini toʻla berishga qaratilgan. 

Yubiley yillaridan keyin “Gev va Talxand”, “Mazdak”, “Bijon va Manija” dostonlarining nasriy va she’riy tarjimalari 

vujudga keldi. Bu tarjimalarning eng muhim fazilati shundaki, ular bevosita asliyatdan rus tiliga oʻgirilgan va 
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“Shohnoma”ning gʻoyaviy-badiiy qimmatini birmuncha yaxshi saqlab qolgan. XX asrning 30–40-yillarida poemaning 

ayrim dostonlari I. Selvinskiy, M. Lozinskiy, M. Dyakonov tomonidan tarjima qilingan boʻlsa, keyinchalik Ts. Banu, V. 

Derjavin va S. Lipkin “Shohnoma”ni toʻla oʻgirish yoʻlida katta muvaffaqiyatlarga erishdilar. 

4.5. Gʻarbiy Yevropa tillariga tarjimalar 

Hozirgacha “Shohnoma” toʻliq yoki qisman fransuz, ingliz, lotin, italyan, golland va boshqa tillarga tarjima qilingan. 

Ingliz tiliga dostonni birinchi boʻlib Jozif Chempion Zol va Rudobaning toʻyigacha boʻlgan qismini, Boysungʻur 

soʻzboshisining katta qismini ilova qilgan holda, erkin oʻgirgan; biroq bu tarjima asliyatdan ancha uzoq ekanligi bilan 

ajralib turadi. Fransuz mutarjimlaridan Y. Vallenburg dostonni fransuz tiliga oʻgirishga kirishgan boʻlsa-da, tarjimani 

tugallamagan. Doston Ya. Torres, A. Shak va Fr. Ryukkert tomonidan nemis tiliga, T. Makan matnidan I. Pizi tomonidan 

italyan tiliga ham oʻgirilgan. Bular orasida Fr. Ryukkertning nemischa va Ya. Moholning fransuzcha tarjimalari ancha 

shuhrat qozongan; Ts. Banuning ruscha tarjimasi esa nisbatan tugalroqdir. 

Tarjima jarayonida realiyalar va onomastik birliklar transkripsiyasi, zardushtiylik hamda qadimiy Eron mifologik 

qatlamlarining gʻarb dunyosiga adaptatsiyasi va shu asosda yuzaga keladigan semantik transformatsiyalar tadqiqotning 

bosh ilmiy gipotezasini tashkil etadi. 

2-jadval. “Shohnoma” tarjima an’analarining tipologik tavsifi 

Tipologik guruh Tarjima an’anasi Ustuvor tamoyil Shakl-uslubiy yechim 

I. Asliyatga sodiq arab (al-Bundariy) matnni maksimal toʻliq 

saqlash 

nasriy toʻla bayon; 

qisqartirishsiz 

I. Asliyatga sodiq rus (Ts. Banu, V. 

Derjavin, S. Lipkin) 

asliyatdan toʻla tarjima nazm; ohang va hajm 

tiklangan 

II. Kompozitsion 

moslashtiruvchi 

usmoniy turk 

(Amidiy) 

syujet tuzilishiga sadoqat 

+ saroy adabiyoti odobi 

nazm, vazn 

almashtirilgan, kirish 

kengaytirilgan 

II. Kompozitsion 

moslashtiruvchi 

gruzin (X. 

Turmanidze) 

gʻoyaviy tanlov: 

qahramonlik qatlamini 

ajratish 

nazm; shohlar 

sarguzashti 

qisqartirilgan 

III. Milliy-adaptiv qozoq (T. Iztileuov) syujet asosida erkin 

bayon; ichkilashtirish 

“qora oʻlan” (11 

boʻgʻin), “aytisuv” 

qolipi 

III. Milliy-adaptiv turkman (1962) qisqartirilgan bayon vazn saqlanmagan; hajm 

kamaytirilgan 

III. Milliy-adaptiv rus (V. Jukovskiy) bilvosita (nemischadan) 

erkin tarjima 

vazn va ohang 

saqlanmagan; 

onomastika buzilgan 

IV. Poetik kodni 

almashtiruvchi 

ingliz (J. Atkinson) madaniy moslashtirish 

(domestication) 

“Heroic Couplet”, 

yambik pentametr; 

nazm-nasr aralash 

 

4.6. J. Atkinson tarjimasi: metrik va poetik kodning almashinuvi 

Jeyms Atkinsonning 1814 yilda e’lon qilingan “Soohrab: A Poem” hamda 1832 yilda nashr etilgan “The Shah Nameh 

of the Persian Poet Firdausi” asarlari ingliz tilidagi birinchi jiddiy va ommabop tarjimalardandir. Atkinson forsiy matnni 

neoklassitsizm va Viktoriya davri ingliz she’riyatiga moslashtirgan holda, erkin she’riy metrika hamda nazm-nasr aralash 

shaklni tanlagan; uning tarjima uslubi madaniy moslashtirish tamoyiliga asoslanadi. Rustamning fillarga teng kuchi, 

sarvdek qaddi-qomati va togʻdek salobati ifodalangan parcha quyidagicha: 
 بلند و آزاد سرو چون او بالای
 سمند روی به گویی ستکوهی

 جری شیرِ  دلِ  با و فیل زورِ  با

 پهلوانی و شاهی سزاوارِ 

 

Bālā-ye ū chūn sarv-e āzād-o boland, 

Kūhī-st gūyī be rūy-e samand. 

Bā zūr-e fīl-o bā del-e shīr-e jarī, 

Sazāvār-e shāhī-yo pahlavānī. 
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Mazmuni: “Uning qomati ozod va baland sarvdek; samand ot uzra goʻyo bir tog’ turibdi. Fil kuchi va jasur sher 

yuragi bilan u shohlikka ham, pahlavonlikka ham loyiqdir.” 

Atkinson ushbu parcha tarjimasida XIX asr boshidagi Britaniyada keng tarqalgan neoklassitsizm va romantik 

sharqshunoslik simbioziga tayanadi. Asliyatdagi “sarv” va “pil” oʻxshatishlarini u ingliz poetik an’anasidagi “Heroic 

Couplet” — “qahramonona qofiya”, ya’ni AABBCC qofiyalanish tizimidagi yambik pentametr qolipiga soladi. 

Qahramonona qofiya ingliz klassik she’riyatining eng muhim oʻlchov va qofiyalanish shakllaridan biri boʻlib, XVII–XVIII 

asrlar ingliz adabiyotida peshqadamlik qilgan. Yambik pentametr esa jahon, xususan, ingliz va yevropa she’riyatida eng 

keng qoʻllaniladigan oʻlchovlardandir: yamb — birinchisi urgʻusiz, ikkinchisi urgʻuli boʻlgan ikki boʻgʻinli ritmik birlik; 

yunoncha “penta” besh ma’nosini bildirgani bois pentametr bir misrada beshta yamb takrorlanishini, ya’ni jami oʻn 

boʻgʻinni anglatadi. Ushbu shaklning “qahramonona” deb atalishiga sabab shundaki, u, asosan, dostonlar, qahramonlik 

asarlari, “Iliada” va “Odisseya” singari antik matnlarni ingliz tiliga oʻgirishda qoʻllanilgan. 

Asliyatda Rustamning surati va siyratidagi sharqona giperbolizm atayin tabiiy hamda fojiaviy kuch darajasiga 

koʻtariladi. Atkinson esa quyidagi yechimga qoʻl uradi: 

In stature like the cypress, tall and grand, 

Moving a mountain over the subject land, 

With elephantine strength and lion’s heart, 

Formed to command and play the heroʻs part. 

 

“Moving a mountain over the subject land” misrasida mutarjim Rustamni shunchaki togʻga oʻxshatmaydi, balki 

uning harakatini butun bir hudud ustidan siljiyotgan tog’ shaklida tasvirlaydi. Bu — erkin tarjima va ma’noni orttirish 

(amplifikatsiya) usulining yaqqol namunasidir: asliyatdagi statik qiyoslash tarjimada dinamik, kengaygan obrazga 

aylanadi. 

4.7. Leksik-semantik transformatsiyalar va kompensatsiya mexanizmi 

Tarjimashunoslik nuqtai nazaridan parchadagi “elephantine strength” birikmasi alohida tahlilni talab qiladi. Forsiy 

manbada “piltan” — “fil tanli”, “fil kuchiga ega” sifatlanishi stilistik neologizm emas, balki “Shohnoma” epik kodi uchun 

an’anaviy va ijobiy sifatlovchidir. Biroq ingliz tilining semantik maydonida “elephantine” soʻzi XIX asr ritorikasida 

koʻpincha salbiy yoki “ogʻir, qoʻpol” ma’nodagi konnotatsiyaga ega boʻlish xavfini tugʻdiradi. J. Atkinson ushbu leksik 

xavf va semantik siljishni neytrallash uchun uni “lion’s heart” (sheryurak) birikmasi bilan parallel qoʻllaydi. Sher timsoli 

gʻarb poetikasida — “Qirol Richard Lionheart” obrazi orqali — jasorat va sharafning mutlaq belgisi boʻlgani bois, tarjimon 

ingliz oʻquvchisida ijobiy va ulugʻvor assotsiatsiya shakllantiradi. Demak, bu yerda kompensatsiya mexanizmi ishlaydi: 

kalka yoʻli bilan berilgan va konnotativ xavf tugʻdiruvchi birlik qoʻshni obrazning ijobiy assotsiatsiyasi hisobiga 

muvozanatlashtiriladi. 

Dostonning ritorik va sintaktik qurilishida, emotsional-ekstatik ohang oʻrniga, Viktoriya poeziyasiga xos “Formed 

to command and play the heroʻs part” kabi iboraning kiritilishi tarjimonning ideologik va estetik aralashuvidan dalolat 

beradi. Atkinson Firdavsiyning mifologik realizmini ingliz oʻquvchisi uchun tanish boʻlgan qadimgi yunon va Rim epik 

qahramonlari — Axill va Gektor obrazlari stilistikasiga yaqinlashtiradi. Bu usul matnning sharqona ekzotizmi va lokal-

kolorit doirasini biroz pasaytirgan boʻlsa-da, uni XIX asr Angliyasining adabiy muhitiga va intellektual auditoriyasiga 

muvaffaqiyatli integratsiya qilishga xizmat qilgan. Ritmik barqarorlik va sintaktik simmetriya shu parchada Atkinson 

tarjima konsepsiyasining ustuvor ustuni boʻlib namoyon boʻladi. 

3-jadval. J. Atkinson tarjimasidagi leksik-semantik transformatsiyalar 

Asliyatdagi birlik Soʻzma-soʻz 

ma’nosi 

Atkinson yechimi Transformatsiya turi 

bālā-ye ū chūn sarv-e 

āzād 

qomati ozod 

sarvdek 

In stature like the cypress, 

tall and grand 

toʻliq obrazli muvofiqlik 

kūhī-st gūyī be rūy-e 

samand 

samand ot uzra 

goʻyo bir tog’ 

Moving a mountain over 

the subject land 

amplifikatsiya (obrazni 

kengaytirish) 

bā zūr-e fīl / piltan fil kuchi bilan; fil 

tanli 

With elephantine strength kalka + konnotativ xavf 

bā del-e shīr-e jarī jasur sher yuragi 

bilan 

and lion’s heart kompensatsiya (ijobiy 

assotsiatsiya) 

sazāvār-e shāhī-yo 

pahlavānī 

shohlik va 

pahlavonlikka loyiq 

Formed to command and 

play the heroʻs part 

funksional-stilistik 

moslashtirish 

 

4-jadval. J. Atkinson tarjimasida obrazlilik, milliy kolorit va metrik muvofiqlikning saqlanish darajasi 
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Tarjima yechimi Obrazlilik Milliy kolorit Metrik-ritmik 

muvofiqlik 

toʻliq obrazli muvofiqlik 

(sarv) 

toʻliq saqlangan qisman saqlangan qisman saqlangan 

amplifikatsiya (tog’ obrazi) toʻliq saqlangan 

(kuchaytirilgan) 

qisman saqlangan toʻliq saqlangan 

kalka (elephantine strength) qisman saqlangan toʻliq saqlangan toʻliq saqlangan 

kompensatsiya (lion’s heart) toʻliq saqlangan neytrallashgan toʻliq saqlangan 

funksional-stilistik 

moslashtirish 

qisman saqlangan neytrallashgan toʻliq saqlangan 

 

4.8. Natijalarning muhokamasi 

Olingan natijalar “Shohnoma” tarjimalarining tipologik rang-barangligi tasodifiy emas, balki qabul qiluvchi 

madaniyatning adabiy ehtiyoji va poetik tizimi bilan shartlangan qonuniyat ekanligini koʻrsatadi. Asliyatga sodiq 

tarjimalar (al-Bundariy; XX asr rus maktabi) matnshunoslik va manbashunoslik ehtiyojidan; milliy-adaptiv tarjimalar (T. 

Iztileuov) dostonchilik an’anasi jonli boʻlgan muhitning ichki talabidan; poetik kodni almashtiruvchi tarjimalar (J. 

Atkinson) esa qabul qiluvchi adabiyotning muayyan davrdagi estetik normasidan kelib chiqadi. 

Tarjimon, mohiyatan, ikki qutb oʻrtasida tanlov qiladi. Ichkilashtirish (domestication) strategiyasida forsiy obraz 

oʻquvchiga tanish muqobil bilan almashtiriladi — Iztileuovdagi “qulon soʻyib, uloq chopish” yoki Atkinsondagi “lion’s 

heart” buning yorqin misolidir; bu yondashuv matnni tabiiy va ravon qiladi, ammo manba madaniyatining oʻziga xosligini 

xiralashtiradi. Begonalashtirish (foreignization) strategiyasida esa forsiy obraz kalka yoki izoh orqali saqlanadi — 

“elephantine strength” shunday yechim boʻlib, u milliy koloritni yetkazadi, lekin konnotativ siljish xavfini tugʻdiradi. 

Atkinson matni bu ikki qutbning kombinatsiyasi ustiga qurilgan: begonalashtirish natijasida yuzaga kelgan xavf darhol 

ichkilashtirish yoʻli bilan kompensatsiyalanadi. 

Shu tariqa tarjima yechimi tarjimonning sub’ektiv qarori emas, balki qabul qiluvchi adabiyotning janr-uslubiy 

dominantasi bilan shartlangan qonuniyat sifatida namoyon boʻladi. Vositachi til orqali qilingan tarjimalar (Jukovskiy — 

nemischadan, Krimskiy — fransuzchadan, Seralin — ruschadan) esa ma’no va obrazning qoʻshimcha buzilishiga — “ikki 

bosqichli yoʻqotish” hodisasiga — olib keladi; bu tarjimalarda onomastik birliklarning buzilishi va vazn tizimining 

yoʻqolishi ayni shu bilan izohlanadi. 

Natijalarning amaliy ahamiyati ikki yoʻnalishda namoyon boʻladi. Tarjima amaliyoti uchun ular “xavf zonalari” 

xaritasini beradi: zardushtiy-eron mifologik qatlamiga oid realiyalar, hayvon obrazlariga asoslangan epik sifatlovlar va 

onomastik birliklar eng katta yoʻqotish manbai hisoblanadi. Tarjimonlar tayyorlash amaliyoti uchun esa natijalar qiyosiy 

poetika va lingvomadaniyatshunoslik kurslarini integratsiyalash zaruratini koʻrsatadi. 

5. XULOSA 

Oʻtkazilgan qiyosiy-tarixiy va lingvo-stilistik tahlil quyidagi xulosalarga olib keladi. 

Birinchidan, “Shohnoma”ning xorijiy tillarga tarjima qilinishi turli tarixiy bosqichlarda va oʻziga xos uslubiy 

yondashuvlar asosida amalga oshirilgan. Arab tiliga al-Bundariy tomonidan qilingan ilk tarjima asliyatga oʻta yaqinligi 

bilan ajralib tursa, usmoniy turkcha va qozoqcha (T. Iztileuov) tarjimalarda milliy kolorit, moslashtirish hamda erkin bayon 

tamoyillari ustuvorlik qilgan. 

Ikkinchidan, tarjima an’analari toʻrt tipologik guruhga ajratiladi: asliyatga sodiq, kompozitsion moslashtiruvchi, 

milliy-adaptiv va poetik kodni almashtiruvchi guruhlar. Guruh tanlovi tarjimonning shaxsiy mahoratidan koʻra qabul 

qiluvchi adabiyotning poetik tizimi va ehtiyojlari bilan belgilanadi. 

Uchinchidan, XIX asr boshlarida amalga oshirilgan J. Atkinsonning inglizcha tarjimasi Viktoriya davri poetik 

an’analari va neoklassitsizm ta’sirida shakllangan boʻlib, unda forsiy aruz oʻrnini “Heroic Couplet” va yambik pentametr 

egallaydi. Atkinson Firdavsiyning sharqona giperbolizmini gʻarb oʻquvchisiga tanish boʻlgan antik (yunon va Rim) eposi 

stilistikasiga yaqinlashtirgan. 

Toʻrtinchidan, tarjimada “piltan” (fil tanli) kabi epik kodlar ingliz tilining semantik maydonidagi salbiy yoki “ogʻir” 

konnotatsiyani neytrallash maqsadida “lion’s heart” (sheryurak) singari gʻarb poetikasiga xos ijobiy metaforalar bilan 

parallel qoʻllangan. Bu holat kompensatsiya mexanizmining amal qilishidan hamda madaniyatlararo poetik moslashuv 

zaruratidan dalolat beradi. 

Beshinchidan, milliy-mifik va umuminsoniy dostonlarni oʻgirishda lingvistik aniqlikning oʻzi yetarli emas: boshqa 

til va madaniyat vakillariga asar ruhiyatini yetkazishda madaniyatlararo poetik va konseptual tafakkurni toʻgʻri koʻchirish, 

matnni zamon va makon talablariga moslashtirish hal qiluvchi ahamiyatga ega. 
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Tadqiqot istiqbollari “Shohnoma”ning bir dostoni boʻyicha bir necha muqobil inglizcha tarjimani (J. Chempion, J. 

Atkinson, aka-uka Uornerlar) qiyoslash, tarjimalarning parallel korpusini shakllantirish hamda forsiy va ingliz poetik 

tizimlarining konseptual metaforalar darajasidagi qiyosiy tahlili bilan bogʻliq. 
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	CI – kommunikativ intensiya: P1;
	SA – da’vo / ogohlantirish: P1;
	EE – emotsional-baholovchi intensivlik: P2;
	IM – oldindan mavjud ishonchsizlik presuppozitsiyasi: P1;
	ST – Tom nutqidagi nostandart grammatik marker: P2/P4.
	Asosiy tarjima strategiyasi: funksional-pragmatik ekvivalentlik + qisman stilistik transformatsiya.
	Umumiy natija: P1/P2 – asosiy kommunikativ-pragmatik potensial saqlangan, biroq emotsional va ayrim stilistik komponentlar qisman transformatsiyalangan. Natijada: nutq + oldingi bilimlar → pragmatik talqin mexanizmi yuzaga keladi. Bu presuppozitsiya t...
	5. Qonli qasamyod: ritual va pragmatik kuch. Tom va Geklberri qabristondagi jinoyatga guvoh boʻlgach, voqeani hech kimga aytmaslik haqida qasamyod qilishadi. Oddiy ogʻzaki va’da bolalar uchun yetarli hisoblanmaydi; sir saqlash ritualistik shaklda must...
	ST: (2)
	“Now, Tom, let’s tie ourselves to each other with an oath, and then we can never tell.”
	“No, that wouldn’t do for this. That’s good enough for little rubbishy common things... but there orter be writing ‘bout a big thing like this. And blood.”
	TT: (2)
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	- Мейли, мен қайылман. Ең жақсысы усы. Қәне, онда қол қысып... ант етейик.
	- Жоқ, бул болмайды. Бул қандай-да бир әйтеўир ислер ушын... Ал бул мәселе болса, жүдә әҳмийетли... жазба түрде ант етиў керек.”
	6. Qabriston epizodida qoʻrquv va yashirin tahdid. Qabristondagi qotillikdan keyin Tom va Gekning kommunikativ xatti-harakatlarini Injun Joedan qoʻrquv boshqaradi. Ushbu epizodning pragmatik jihatdan muhim xususiyati shundaki, tahdid dastlab Injun Joe...
	Qotillik sodir boʻlganidan keyin Tom va Gek yashiringan joylariga yetib kelib, voqeaning qanday oqibatlarga olib kelishini muhokama qiladilar.
	ST: (3)
	“Hucky, do you believe the dead people like it for us to be here?”
	[...]
	“Huck, I’ll tell you one thing that’s mighty curious. Muff Potter don’t know it. How can he tell?”
	[...] (1)
	“Huck, if Injun Joe’s evidence don’t hang Potter, he’ll kill us some time or other, just as dead sure as we’re a laying here.”
	Ushbu kontekstda bolalarning asosiy xavotiri jinoyatning oʻzi bilan cheklanmaydi. Ular voqeani oshkor qilish Injun Joe tomonidan qasos olishga sabab boʻlishi mumkinligini anglaydilar. Bu xavf ularning keyingi kommunikativ xatti-harakatini – sukut saql...
	Qoraqalpoqcha tarjimada mazkur qoʻrquv quyidagicha ifodalangan:
	TT: (3)
	- Ал ким айтып барар екен? Бизлер-ме?
	- Не айтып отырсаң? Ойлап бола-ма. Ал қапелимде Индей Джоны дарға аспаса не қыламыз? Ол бизлерди ҳәзир болмағаныменен, кейин өлтиреди-ғой, онда қутыла алмаймыз.
	- Мен өзим-де солай ойлаған едим, Гек.
	Mazkur dialogda Gekning “кейин өлтиреди-ғой” mazmunidagi fikri Injun Joening bolalarga shu paytda bevosita tahdid qilmaganiga qaramay, ular vaziyatni oʻz hayotlari uchun real xavf sifatida interpretatsiya qilayotganini koʻrsatadi. Qoraqalpoqcha tarjim...
	Ushbu mikrokontekstning pragmatik tuzilishini quyidagicha ifodalash mumkin:
	witnessing the murder
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	knowledge of Injun Joe’s violence
	↓ (3)
	inference of possible revenge
	↓ (4)
	fear
	↓ (5)
	decision to remain silent.
	Demak, bu epizodda pragmatik ma’no faqat eksplisit aytilgan gaplardan tashkil topmaydi. Tom va Gekning xatti-harakatlari ular mavjud kontekst asosida chiqargan xulosaga bogʻliq.
	Ayniqsa, “Ал ким айтып барар екен? Бизлер-ме?” savoli yuzaki jihatdan axborot soʻrashga oʻxshasa-da, pragmatik jihatdan haqiqiy interrogativ nutq akti emas. Tom aslida “biz bu haqda aytmasligimiz kerak” degan xavotirni ifodalamoqda. Gekning bunga: “Не...
	Shu tariqa savol-javob shaklidagi dialog ortida quyidagi implikatura yuzaga keladi:
	If we tell the truth → Injun Joe may escape punishment → he will take revenge → our lives will be in danger.
	Shuning uchun:
	telling the truth = danger;
	remaining silent = self-preservation.
	Bu holat Grays nazariyasi nuqtai nazaridan kontekstual implikatura bilan bogʻliq boʻlsa, relevans yondashuvi nuqtai nazaridan personajlarning mavjud kontekstual bilimlardan foydalanib yangi inferensial xulosaga kelishi sifatida talqin qilinishi mumkin.
	Mazkur pragmatik mexanizm keyingi epizodda yanada yaqqol namoyon boʻladi. Tom Gekdan ehtiyotsizlik bilan sirni aytib qoʻymasligini yana soʻraydi:
	TT: (4)
	Гек, сен абайсызда айтып қоймайсаң-ба?
	Shundan keyin muallif ikki bolaning qoʻrquv holatini tasvirlaydi: ular shaharga qaytishda qorongʻilikdagi har bir daraxtni ularni quvib kelayotgan dushman deb tasavvur qiladilar va qoʻrquvdan holdan toyadilar.
	Bu muallif tasviri dialogda shakllangan xavf inferensiyasining perlokutiv natijasini koʻrsatadi. Qoʻrquv faqat verbal-emotsional holat boʻlib qolmay, personajlarning atrof-muhitni idrok etish usulini ham oʻzgartiradi. Shu sababli mazkur mikrokontekstd...
	CI – kommunikativ intensiya: sirni oshkor qilmaslik va oʻzini himoya qilish;
	IM – implikativ-kontekstual ma’no: “agar gapirsak, Injun Joe bizdan qasos oladi”;
	EE – emotsional-baholovchi komponent: “kuchli qoʻrquv va xavotir”;
	SA – nutq akti: “savol shaklida ifodalangan ogohlantirish va sukut saqlashga undash”;
	AR – adresatga ta’sir: “suhbatdoshni sirni saqlashga ishontirish”.
	Ayniqsa, IM komponenti mazkur misolda markaziy oʻrin egallaydi. Chunki bolalarning qoʻrquvi Injun Joening ularga bevosita “sizlarni oʻldiraman” degan tahdididan emas, uning oldingi xatti-harakati va mavjud kommunikativ vaziyat asosida chiqarilgan infe...
	Qoraqalpoqcha tarjimada ham ushbu inferensial zanjir saqlangan: voqeani aytish ehtimoli, Injun Joening jazodan qutulishi va keyinchalik bolalarni oʻldirishi oʻrtasidagi sababiy aloqa aniq ifodalangan. Shuning uchun tarjima adresati ham personajlarning...
	Pragmatik model: context → inference → anticipated threat → fear → silence
	Yetakchi komponentlar: IM + EE + CI + AR.
	Asosiy tarjima strategiyasi: kontekstual-pragmatik ekvivalentlik va implikaturani saqlash.
	Natija: P1 – asliyatdagi asosiy pragmatik potensial, xususan, yashirin tahdid, undan kelib chiqadigan qoʻrquv va sukut saqlashga undovchi kommunikativ motivatsiya qoraqalpoqcha tarjimada funksional jihatdan saqlangan.
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	Natijalar.Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, ingliz tili darslarida interfaol metodlar va zamonaviy ta’lim texnologiyalaridan foydalanish oʻquvchilarning kreativ fikrlash koʻnikmalarini va kommunikativ kompetensiyasini sezilarli darajada rivojlant...
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